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Subject Complement Clauses in Fiction and Their Translation
Cílem diplomové práce bylo analyzovat vytvořený paralelní korpus, který je zaměřen na výskyt doplňkových vět v několika dílech anglické umělecké literatury a na jejich ekvivalenty v českých překladech. Tento cíl byl úspěšně splněn a autor předložil práci, která tuto problematiku důkladně diskutuje. 
Teoretická část je logicky strukturovaná a představuje velice solidní základ pro následný výzkum. Po uvedení základních typologických rozdílů mezi oběma jazyky následuje podrobnější popis anglických sponových sloves a jednotlivých typů jejich doplnění. Vzhledem k tomu, že práce se soustředí na komplementaci sponového slovesa vyjádřenou větou, je otázkou, zda některé části nejsou nadbytečné, neboť s tématem práce přímo nesouvisí (kapitoly 4.1 včetně uvedení doplňku předmětu, 4.2.1, 4.2.2). Na rozdíl od systematické kapitoly 4, kapitola 5 zabývající se českými ekvivalenty postrádá logičtější uspořádání, které by čtenáři usnadnilo orientaci a které poskytlo dostatek informací o kritériích, která autor použil pro klasifikaci v analytické části. Celkově zde však diplomand prokázal dovednost kritického přístupu k odborné literatuře a dovednost komplexní práce s různými relevantními zdroji.
Analytická část je zpracována detailně a pečlivě, autor se snaží kvantitativní přehledy též patřičně okomentovat. V některých případech porovnávání anglických a českých komplementací je ovšem možné s jeho vysvětleními či závěry polemizovat. Dále z popisu v korpusu není zcela zřejmé, jaká jsou konkrétní kritéria pro kategorizaci překladů, mnohde jsou i tyto struktury popsány chybně. K diskusi jsou především mnohé případy klasifikované jako věta předmětná např.: G276 they were thick enough to think – ve svý tuposti si mysleli, G208 I’m sorry to bother you – mrzí mě, že Vás obtěžuji, G263 I am very glad that she asked me to write to you of her character – Když mě požádala, abych Vám ji popsal, udělala mi tím nesmírnou radost. Tyto skutečnosti samozřejmě následně zkreslují celkové výsledky korelací uváděné v analýze. 
Po formální stránce práce splňuje veškeré požadavky kladené na diplomové práce, je jasně strukturovaná, obsahuje dostatečný rejstřík zdrojů odborné literatury a analyzovaný jazykový materiál je uveden v příloze. 

Práce je psána odpovídajícím akademickým jazykem, vyjadřování je logické a na patřičné odborné úrovni. Přesto se však autor nevyhnul některým drobným chybám (the first example show - str. 26, most of them are common in fiction and news while the other registers, conventional and academic, ... - str. 41.
Na základě výše uvedených skutečností a i přes drobné nedostatky navrhuji hodnocení velmi dobře a doporučuji ji k obhajobě.
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